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In conclusion we can say that language learning is more than the acquisition of
linguistic forms. It is not only about creating new meanings but for organizing the
world in a different way and creating new realities.

MNOPIBHAJILHU AHAJII3 KOHHEINTOC®EPHU «CIM’SI»
B AHTJIIMCBKHUX TA YKPATHCBKHX ITAPEMISIX

Yaiikiscbka B. 1.

mazicmpaumka gaxynememy ¢hinonoeii i scypranicmuxu
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202TUHUL YHIGepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrkpaina

[ToHATTS «KynbTYpa» — OAHE 3 HAHOUIbII BXKUBAHUX Yy CYHYACHIN r'yMaHITapHIM
Hayll. Y HaWIIMPIIOMY PO3YMiHHI 1€ T€, 110 CTBOPEHO JIIOAUHOIO, BCSA CYKYMHICTb
3ac001B JIFOJICHKOI TISNTBHOCTI, (hOPM COLIIAILHO-TIOJIITUYHOT OpraHi3aliii CycnijibCTBa,
JTYyXOBHUX MPOIIECiB ToIo [3, c. 7].

®dpazeosoriyHUN CKJIaJl MOBH BlJ0Opakae HAI[lOHAJIbHY CBOEPIAHICTH 1CTOPII,
KyJIBTYpHU Ta TPAAULIAHOTO CIIOCOOY JKUTTS HAPOY — HOCISI MOBU. Y IIbOMY KOHTEKCTI
0araTto JOCHITHUKIB PO3IIISAAIOTh MapeMii K CTiHKi (pas3u, 10 BTIIIOTh HAPOIHY
dinocodiro 1 ncuxosorito. 3okpema, @.1. bycnaeB Bu3Ha4aB MPUCHTIB S «XYI0KHIMH
TBOPAMU PIJHOTO CJIOBA, L0 BUPAXKAIOTh MOOYT HAapody, MOro 370pOBHM Ty3n 1
MOpaJIbHI iHTEpeck» [3, c. 4].

TeopeTnuHi MUTaHHA MApeMioJOrii, 1ICTOPisi BUHUKHEHHSI Ta MOXOJKEHHS, 1X
GyHKIIOHYBaHHS Ta Ki1acudikallis 3HAMIUIA BIAOOpaXKeHHS y palsix 0ararbox 1HIINUX
JIHTBICTIB 1 MOBO3HABIB: M. Ajnekceenka, M. Anedipenka, H. bap:i, B. bonnapenka,
E. Kitonrec-Mapanga, M. Kimmepne, B. Kosams, E.Kokape, [I'. Kpeiignina,
A. Kpukmanna, M. Kyyei, [l. Jlykaroca.

VY OaraThOoX BHUIIAJKaX CHCTEMa IIHHOCTEH, BI1IOOPAKEHHUX B MapEMIsX,
BIJIHOCUTBCS 10 MUHYJIOTO Yacy, aje 3HauMMa B aCleKTl ChbOrOJ€HHs 1 MalOyTHBOTO,
SK HEB’ sIHy4a KOHCTAHTA.

KoHuent «ciM’s» € 3Ha4yIMM KOMIIOHEHTOM 0y 1b-IKO01 KyJIbTYpH, TOMY 1110 BI1H
B1J100paka€ HAWTOJOBHIII YCTAHOBKM 1 LIHHICHI OPIEHTUPHU KUTTEBOI (inocodii
HapoJly, @ TaKOX € OJHHUM 13 KJIFOUOBUX KOHILIENTIB ISl PO3YMIHHSI HAI[lOHAJILHOTO
xapaktepy. BilHOIIEHHS y CIM’1 PEryjirol0ThCS HE CTUIBKA 3aKOHOM, CKUIbKU
TpaJuLIHHUMU [IPEICTABICHHIMU PO T€, K IOBUHHI ce0€ MOBOJUTH POJANYIL B TUX YU
THIITUX CUTYaIllsX.
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Mu po3risiHy M HalOIbII B)KMBaHI aHIJIIICHKI Ta YKpaiHChKI apeMii, siki Oyiu
MOJAUICHI 3 TOYKH 30py C€KBIBAJCHTHOCTI HAa TIOBHI €KBIBaJ€HTH, aHAJOTH Ta
0e3eKBIBAJIEHTH] OJMHMUIL .

1. IToBHI eKBiBaJI€HTH YaCTO 3yCTPIYAIOTHCS Y TaK 3BAaHUX 1HTEPHAIIOHATBHUX
MPUCIIB’IX Ta KpUJIATUX BUpa3ax, ikl 0epyTh CBiH MO4YaTOK BiJl Mii1gyHUX Ta O1011HHUX
JDKEepes, IpU UbOMY NEpeKiaj] aHrJiiChKOi OJIMHHUILIL 30IraeTbCcsl 3 YKPaiHCHKOIO.
Hanpuxknan:

— Like father , like son — sikuii 6aTbKO TaKUM 1 CHH.

— Keep your eyes wide open before marriage , half shut afterwards — risau B
04l JI0 IUTFOOHOT HOYI , a MICIIS — MPUMPYKYH.

— When a husband is deaf and a wife is blind, harmony reign in the house — xonu
YOJIOBIK TJIyXUH, a Apy>KHUHA CIIina, B ocelll nanye 3iaroaa [1; 5]

2. AHAJIOTH — TI€ BiJITOBITHUKH 32 3MICTOM, a HE 3a OyKBaJbHUM MEPEKIIAIOM.
[Ipuknanu aHanoriB aHMIIWCHKUX Ta YKpPAiHCBKUX MPHUCIIB’IB Ha MO3HAYEHHS
KOHIICTITY «CIM 5Dy

AHeniticoke npuciie’si

BbykeanvHul nepexiao

Vkpaincoke npucnie’s

In every family’s cooking
pot is one black spot.

Y  KOXHIM  pOJUHHIN
MOCY/IMHI € OJHAa TEeMHa
IsIMa.

B ciM’i He 6e3 Bupoka

You may choose your
friends; your family is
thrust upon you.

py3iB MOXHa BUOMpATH,
ane CIM 10 HaM
HaB’SI3YIOTh.

baTbkiB HEe BUOMPAIOTE.

Children are poor men’s
riches.

JliTi — 6araTtcTBO O1THSKA.

bararomy  TemsTa, a
O017HOMY — JIITH.

As the old cock crows, so | Sk cTapuit niBeHb | AA0nyko  Big  sA0ayHI
does the young. KyKypikae, Tak poOWThH 1| HemaJeKo Mmajae.
MOJIOJMH.

AHIAI Ta yYKpaiHIl MPOMOBIAYIOTH CTOIUM3M 1 TBEPAICTb XapakTepy B
CIMEMHMX TIMTAHHSIX, HE BIAXOJATH BIJI CBOIX TMPUHIMIIB Ta HEOJIMIHHO
NPUMUPSIIOTECA 13 HENOJIKaMHM CBOIX OJIM3bKUX. bisblie TOro, BOHM CXWJIbHI
crpuiiMatu ciMm 1o sik AaHicTh.(“In every family’s cooking pot is one black spot”, “You
may choose your friends; your family is thrust upon you”) [1].

VYkpaiHii — Hawisl, y KOl aKTUBHO BUPa)XeHa €MOLIMHICTb, OpUTAHI K — CKYyT1
Ha emorii. OgHaK CTaBJICHHS 10 MITEH BIIBEPTO IMOM SKIIye Oyb-siKl 3a4epCTBiIL
cepIls 1 MEepPeroBHIOE 1X HIKHICTIO MPU BUTJISAII MaJCHBKUX JITEH Y MpPEICTaBHUKIB
00ox Hamiii (“Children are poor men’s riches”.). Okpim TOro, reHeTHMKa B MOBEAIHII
HaIlIaJIKiB TEX I'pa€ HE OCTaHHIO PoJib («S0ayKo Bia a0ayHI HeganeKo namgaey) [5].
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3. be3ekBiBajieHTHi oAMHMII HE MAIOTh PETYJISIPHUX BIAMOBIIHOCTEH Yy MOBI
nepeknany. Hanpuknan:

AHneniticbke npucnie s byxsanvruii nepexnad

First thrive and then wive. Crnepiry JOCSTHYBIIHU YCIIIXY , @ TOTIM i
OAPYKYHCS.

The cunning wife makes her husband her | Xutpa xinka poOuTh CBOro 4OJIOBIKA

apron bapTyxom

It’s a sad house where the hen crows | Cymuuii Toil OyaMHOK, y SIKOMY KypKa

louder than the cock KPUYUTH TOJIOCHIIIIE 3a MIBHS

B3arani moOHSATTS CTBOPEHHS BJACHOI CIM’1 BIAICpaEe JJisg aHIJIWIIB HE
HaWrOJIOBHINTY pojib y JKUTTI. IlepeBakHa OUIBIIICT, HACEJICHHS — BIABEPTI
Kap’ €PUCTH 1 PO MPOJIOBKEHHS CBOT'O POAY 3aMUCTIOEThCs Y Bitli 35-40 pokiB (“First
thrive and then wive”). Ta Bce >, Konu 1€ Yac HacTaHe, HAIIOHAILHO-
JHTBOKYJIbTYPHA CBIIOMICTh OpUTaHIIIB PEKOMEHIYE 0CO01 4Y0JIOBIUOi cTaTi OyTH
TOJIOBOIO POJMHM, KOHTPOIIOBAaTH (HIHAHCOBHM CTaH CIM’1 1 pO3MOPSIKAUCS
32011a/KEHHSIME. SIKITIO 1110 YOJIOBI4Y pOJIb Ha cebe nepedupae KiHKa, 1€ OI[IHIOEThCSA
HeratuBHO (“The cunning wife makes her husband her apron™) [1].

KynpTypa ykpaiHChKOTO HapoAy B IbOMY ILUIaHI — JiaMeTPaIbHO MPOTHIICKHA.
Benuka KigpKicTh mapeMiit 30cepe/’KeHi Ha TeMi BaKJIMBOCTI 0COOM KIHKHK y ¢iM’i: B
XaT1 KIHKA TPU KyTH JEPKUTh, MY — YETBEPTUH; 0€3 )KIHKHA MYy>KUMHA — K 0€3 XBocTa
CKOTHHA; ’KIHKa O1JIbIIIe BUKWHE JIOKKOI0, HIJK YOJIOBIK MPUHECE Jomaroro [5, c. 91].

3BUYAilHO, YOJIOBIYAa HALIOHAJIBHO-JIHIBOKYJIbTYPHA CBIJOMICTh 3aBXKIU
IparHe 70 MepIIoCTi, a TOMY B YKPaTHCHbKUX MapeMisx HalvacTille e Bi1oOpakaeTbes
y o0Opa3i JoMiHyBaHHsI (YOJIOBiKa HaJ APYKUHOIO, OaThbKaMH HaJ AUTUHOIO): JIroOu
KIHKY, SIK AYILY, & TPSICH, K IPYIIY; MaTH OJHIEIO PYKOIO 0’€, a IPYTrol0 IMaguTh; JITH
mo0u, a 3a mpyTa Jaepxu [5, c. 120].

Otox, peTenbHO BiAIOpaHi BHUCIOBIIOBAaHHS JO3BOJISIIOTH 3a3UPHYTH B
MDKKYJBTYpHY crnelu@iKy aHINIHChbKOI Ta YKpaiHChbKOI MOB Ta JIATH HACTYMHHX
BHUCHOBKIB, 1110 JIOCUTh BEJIMKAa KUIbKICTb NPHUCIIB’IB SIK B YKpaiHCbKIA Tak 1 B
AHTIICHKINA MOBaX MO3HAYAIOTh MOHATTS «CIM’5» , 110 JOBOJIUTH, 1110 00UABA HAPOIU
MarTh OCOOJIUBE CTaBJIEHHS /10 CBOIX PIAHUX.

CriJ1 TakOXK 3a3HAYUTH, 1110 P AHTTACHKUX BUCIOBIIOBAHb HE 3HAMIIUIA CBOIX
BI/IMOBITHUKIB B YKpaiHChKIM MOBI 1 HABMaKH, 1110 MOXKe OyTH OB’ S3aHO 3 CYCI1JIbHO-
ICTOpUYHUMHU YMOBaMH, JI¢ BEJTUKUI BILUTMB Ha OpuTaHiliB Mana Bikropianceka emnoxa,
a Ha yKpaiHIiB — (DOJBKIOPHI 3BUYAl Ta MOTHBH, SIKI TIEpE/IaBAIMCh 13 TTOKOJIHHS B
MOKOJIIHHS 1, BHACIIZOK HEJErkKuX ICTOPUYHUX YMOB (BIMHHM, KpINamTBO, YacTe
PO3MEXKYBaHHS TEPUTOPIN) MOCUITIOBAIA CBOE 3HAYCHHSI.
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CYYACHI OIIXOAM 1O HABYAHHA IHO3EMHOI MOBH
Y HOJIIKYJIBTYPHOMY CBITI

aiinok X. IO.

cmyoeumka axyniomemy Qinono2ii ma HcypHanicmuKu
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL Neda202iYHULl YHIgGepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

OcHoBHE NpU3HAYEHHsI 1HO3eMHOI MOBH, SIK 3a3HAUEHO B MpOrpami 3 1HO3eMHOI
MOBH JIJIsl 3araJIbHOOCBITHIX HaBYAJIBHHUX 3aKJIAJIB, — CIIPUSATH B OBOJIOJIHHI YUHSIMU
BMIHHSIMU ¥ HaBUYKAMH CIIJIKYBaTUCA B YCHIN 1 MUCEeMHIM (opmax BIAMOBIAHO /10
MOTHBIB, ILIJIEW 1 COLIAJIBHUX HOPM MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKM B THIOBHUX cdepax 1
cutyauisx. CepeaHs 1IKOJa € TUM HaBYAJIbHUM 3aKjIaJoM, A€ (GopMyrOThCs 0a30Bi
MEXaH13MH 1HIIOMOBHOT'O CIUJIKYBAaHHS, KOTP1 B MalOyTHHOMY BUITYCKHUKHU 3MOKYTh
PO3BUBATH 1 YOCKOHAIIOBATH BIAMOBIAHO O BIACHUX MOTPED.

['oloBHa MeTa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM B 3arajibHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aKiafax noJyArae y (opMyBaHHI B yUHIB KOMYHIKAaTUBHOI KOMMETEHIIli, 0a3010 aJis
AKOI € KOMYHIKaTUBHI BMIHHS, C()OPMOBAaHI Ha OCHOBI MOBHHMX 3HaHb 1 HAaBUYOK.
PO3BUTOK KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETCHIII 3aJIC)KUTh BiJI COIIOKYJIBTYPHHUX 1
COITIOJIIHTBICTUYHUX 3HAHb, YMIHb 1 HABHYOK, SKi 3a0€3MeUYyrOTh BXOJKECHHS
O0COOMCTOCTI B I1HIIMK COIIyM 1 CHPHUSAIOTH 11 comiamizaiii B HOBOMY i Hei
cycniiabeTsi [1].
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